
Istruzioni per l’uso.
maxi. La sedia terapeutica sovrana. 

maxi.



Grazie.

Gentile cliente,
La ringraziamo per la fiducia dimostrataci e per aver acquistato il nostro prodotto. Pri-

ma della prima messa in funzione, La invitiamo a leggere attentamente e a osservare 

le istruzioni per l’uso. Le indicazioni e le illustrazioni in queste istruzioni possono variare 

a seconda della dotazione del prodotto. Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche 

tecniche.

Informazioni importanti!

Si assicuri che le presenti istruzioni per l’uso vengano conservate insieme al prodotto.

Il team schuchmann
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05 1. Preparazione.

1.1 Consegna
Al ricevimento del prodotto verificarne la completezza e l’integrità, pre-
stando attenzione a eventuali danni da trasporto. Verificare la merce in 
presenza del portatore. In caso di danni da trasporto, stilare un inventario 
(in base ai difetti riscontrati) in presenza del portatore. Inviare un reclamo 
scritto al rivenditore specializzato di competenza.

1.2 Misure di sicurezza prima dell’uso
L’uso corretto del prodotto richiede l’istruzione accurata e
precisa dell’utente o dell’accompagnatore. Prima della prima messa in 
funzione, La invitiamo a leggere attentamente e a osservare le istruzioni 
per l’uso. Le parti del prodotto eventualmente a contatto con la pelle po-
trebbero riscaldarsi se esposti ai raggi solari. In base alla durata di espo-
sizione e all’intensità dei raggi solari, le superfici di alcuni componenti po-
trebbero superare i 41°C, causando ustioni minori in caso di contatto con 
la pelle. Pertanto, occorre coprire queste parti o proteggere l’apparecchio 
dall’irradiazione solare diretta.

1.3 Smaltimento sicuro
Per la preservazione e la tutela ambientale, per ridurre l’inquinamento e 
migliorare il riciclaggio delle materie prime, osservare le avvertenze sullo 
smaltimento di cui ai punti 1.3.1 e 1.3.2.

1.3.1 Imballaggio
Conservare l’imballaggio per un eventuale trasporto successivo. Se occor-
re spedire il prodotto per la riparazione o in caso di garanzia, usare prefe-
ribilmente la confezione originale, per un imballo ottimale del prodotto. In 
alternativa, portare i materiali di imballaggio in un centro di raccolta per 
il riciclaggio.

Non lasciare incustoditi i materiali dell’imballaggio, in quanto potrebbero co-
stituire una fonte di pericolo.

1.3.2 Prodotto
Al termine del ciclo di vita del prodotto, separare i materiali utilizzati per 
il prodotto in base alla loro tipologia (v. informazioni sui materiali al punto 
2.1).
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2. Descrizione del prodotto.

1.4 Luogo di conservazione delle istruzioni per l’uso
Conservare accuratamente e al sicuro le istruzioni per l’uso, in modo che 
rimangano insieme al prodotto in caso di riutilizzo. In caso di smarrimento 
delle istruzioni per l'uso, è possibile scaricare la versione aggiornata alla 
pagina www.schuchmann.de.

2.1 Informazioni sul materiale
Il telaio di base e i singoli elementi sono realizzati in acciaio e alluminio, 
sono resistenti alla corrosione e verniciati a polvere. I rivestimenti sono di 
poliestere al 100% e difficilmente infiammabili (ai sensi della norma DIN EN 
1021-1+2).

2.2 Descrizioni dei simboli

Simbolo Descrizione

Attenersi alle istruzioni per l’uso (secondo ISO 7010)

Leggere le istruzioni per l’uso (secondo ISO 15223-
1)

Si tratta di un dispositivo medico

Il prodotto è conforme ai requisiti del MDR

Fabbricante del dispositivo medico

Data di fabbricazione del dispositivo medico

Avvertenza: rischio di schiacciamento
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2.3 Movimentazione e trasporto
La sedia terapeutica non è progettata per essere sollevata per il traspor-
to, in quanto dotata di rotelle. Se fosse necessario sollevare il prodotto in 
presenza di ostacoli, accertarsi che tutte le parti mobili siano fissate sal-
damente. Posizionarsi accanto alla sedia terapeutica, afferrarla davanti e 
dietro sotto la seduta e trasportarla nel luogo desiderato. Per trasportare 
la sedia terapeutica, regolarla sul formato più compatto possibile (solleva-
re la pedana poggiapiedi, abbassare al massimo la seduta ecc.).

2.4 Ambiti di applicazione, uso conforme
La sedia terapeutica maxi. è un prodotto medicale con classe di rischio 
1 destinata all'impiego domestico e nelle scuole. È adatta ad ogni età. Il 
sedile personalizzabile e le pelotte di sostegno regolabili consentono una 
seduta stabile e corretta. Qualsiasi uso che esuli da quello previsto è con-
siderato non conforme.

2.4.1 Indicazioni
La sedia terapeutica maxi. è progettata per utenti che non sono in grado 
di sedere o stare in piedi autonomamente, ma per i quali i limiti di postura 
del tronco non richiedono l'uso costante di una struttura a guscio. La dif-
ficoltà di seduta può essere legata a danni funzionali e/o strutturali del 
tronco o della muscolatura del busto e/o del collo (ad es. in seguito a 
patologie neurologiche/neuromuscolari o deformazioni della colonna ver-
tebrale) con posture scorrette.

2.4.2 Controindicazioni
Generalmente la prescrizione deve essere certificata da un medico o un 
ortopedico. Pertanto, prima di acquistare questo prodotto, assicurarsi 
che non vi siano controindicazioni per l’utente. Generalmente, qualsiasi 
tipo di dolore rappresenta una controindicazione. 

2.5 Uso non conforme/avvertenze
•	Gli utenti non vedenti o ipovedenti devono farsi leggere le istruzioni per 

l’uso, per poter utilizzare la sedia terapeutica in modo sicuro.
•	Assicurarsi che la sedia terapeutica venga utilizzata da un solo utente.
•	Utilizzare la sedia terapeutica solo su un fondo piano e stabile.
•	Non impiegare la sedia terapeutica per il trasporto di persone.
•	Per garantire un sollevamento sicuro durante il trasporto della sedia 

terapeutica, posizionarsi di fianco alla sedia e afferrarla davanti e dietro 
sotto il sedile. Durante l’operazione, tutte le parti mobili, come la profon-
dità di seduta, devono essere fissate.

•	Non lasciare mai che la sedia terapeutica venga utilizzata senza sorve-
glianza.

2. Descrizione del prodotto.
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•	L’uso corretto della sedia terapeutica richiede un addestramento accu-
rato e preciso dell’accompagnatore.

•	Non superare il carico massimo (punto 6).
•	Non utilizzare la sedia terapeutica in presenza di parti difettose, usurate 

o mancanti.
•	Per motivi di protezione antincendio, la sedia terapeutica non può es-

sere posizionata nelle vicinanze di fiamme non protette o di una forte 
fonte di calore, come un riscaldamento elettrico o a gas.

•	Utilizzare solo accessori e pezzi di ricambio dell’azienda Schuchmann, 
altrimenti si mette a rischio la sicurezza dell’utente. Un’eccezione è rap-
presentata dall’uso di sistemi di ritenuta di altri produttori (vedere punto 
4.14), nonché dall’utilizzo di un poggiatesta di altri produttori in combi-
nazione con l’adattatore universale per poggiatesta, ove applicabile.

•	Utilizzare la sedia terapeutica solo se tutti i componenti sono montati 
e regolati correttamente.

•	Accertarsi che le mani e i piedi dell’utente non si trovino nell’area di 
pericolo durante le operazioni di impostazione e regolazione. In questo 
modo si riduce il rischio di lesioni.

2.5.1 Avvertenze per l’uso e per la sicurezza
•	Le persone che non hanno l’esperienza o le conoscenze necessarie dei 

componenti del motore, non possono servirsene.
•	Le persone con disabilità fisiche e mentali non possono utilizzare i com-

ponenti del motore, a meno che non siano supervisionate o abbiano 
ricevuto istruzioni dettagliate per l’uso da una persona responsabile 
della loro sicurezza.

•	 I bambini vanno supervisionati per essere sicuri che non giochino con i 
componenti del motore.

•	Chiunque colleghi, assembli o utilizzi il sistema, deve aver accesso alle 
presenti istruzioni per l’uso.

•	 I componenti del motore non possono essere utilizzati in presenza di 
miscele infiammabili, narcotizzanti, miscele con aria, ossigeno o ossidi 
d’azoto.

•	Non utilizzare prodotti chimici ed eseguire una verifica annuale di even-
tuali danni e del livello di usura.

•	Non esporre i componenti del sistema di azionamento a lampade di 
disinfezione a raggi UV. Questo può causare danni all’alloggiamento, 
alle parti portanti e ai cavi.

•	Se si appurano dei guasti, il prodotto va sostituito.
•	Per evitare movimenti involontari, impedire che la pulsantiera venga 

azionata accidentalmente, ad esempio durante l’uso normale o la ma-
nutenzione. Assicurarsi che la funzione di blocco della pulsantiera sia 
attivata prima di distogliere lo sguardo dal prodotto (punto 3.1).

•	La durata di accensione stampata sull’etichetta del sistema di azio-
namento va sempre osservata. In caso di superamento, vi è sempre il 
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pericolo che il sistema di azionamento venga danneggiato. Se non di-
versamente riportato sull’etichetta, la durata di accensione con il funzio-
namento della rete è al massimo di 2 minuti di funzionamento continuo, 
seguiti da una pausa di 18 minuti.

•	 I sistemi non possono essere esposti direttamente al getto di un’idropu-
litrice.

•	 I cavi di collegamento devono restare inseriti durante la pulizia, per 
evitare la penetrazione di acqua.

•	Non è ammessa la pulizia con un pulitore.
•	Oltre alle impostazioni descritte in questo documento, non sono con-

sentite modifiche ai componenti elettrici e meccanici. In caso di ne-
cessità di riparazione, si prega di contattare il rivenditore specializzato 
(vedere punto 8.4).

•	Se il prodotto è visibilmente danneggiato, non può essere messo in 
funzione.

•	Se il sistema di azionamento causa rumori o odori inusuali, interrompere 
subito l’alimentazione elettrica.

•	 I prodotti possono essere utilizzati solo in un ambiente che corrisponda 
al loro grado di protezione (punto 6.2).

•	Non possono essere utilizzati detergenti e disinfettanti fortemente alca-
lini o acidi (solo valore pH 6-8).

•	 Indipendentemente dal peso, la durata di accensione indicata nella 
scheda dati non può essere superata.

•	L’unità di controllo può essere collegata solo alla tensione indicata 
sull’etichetta.

•	Le viti di fissaggio e i bulloni vanno serrati correttamente.
•	Le specifiche sull’etichetta non possono essere superate.
•	Le persone non autorizzate non possono aprire il motore.
•	Utilizzare l’azionamento solo nel rispetto dell’intervallo di carico specifi-

cato.
•	Se si verificano delle irregolarità, il motore va sostituito.
•	Quando l'impianto/il dispositivo non è in uso: 

- �spegnere l’alimentazione o scollegare la spina di alimentazione per 
evitare un funzionamento accidentale.

•	Verificare eventuali malfunzionamenti, danni meccanici, usura e crepe. 
Le parti usurate vanno sostituite.

•	Si consiglia di verificare la presenza di danni e crepe sulla pulsantiera 
e sui cavi, che potrebbero essere causati da un uso scorretto, prima di 
ogni pulizia o almeno una volta l’anno.

•	Pulire la pulsantiera a intervalli regolari per garantire uno standard igie-
nico elevato.

•	Non immergere la pulsantiera in acqua.
•	Non appoggiarsi né sedersi sulla pulsantiera. Questo potrebbe causare 

un movimento involontario.
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•	Verificare eventuali tracce di usura e rumori nei motori elettrici almeno 
una volta l’anno.

•	 Il prodotto è classificato come dispositivo elettromedicale (ME) di classe 
di protezione elettrica II secondo la norma IEC 60601-1.

•	 Il prodotto è destinato esclusivamente all’uso in ambienti domestici.

2.5.2 Avvertenze di sicurezza per la batteria
•	Non aprire l’alloggiamento della batteria, in quanto le celle o i circuiti 

potrebbero sviluppare un forte calore.
•	Le batterie agli ioni di litio difettose o danneggiate non sono ammesse 

per il trasporto.
•	Sospendere immediatamente l’uso della batteria se questa sviluppa un 

odore insolito, se appare surriscaldata, se cambia colore o forma, se pre-
senta segni di danni o corrosione o se mostra anomalie di altro genere.

•	Per motivi di sicurezza, attenersi alle temperature di ricarica, conserva-
zione e funzionamento specificate, poiché temperature estreme (punto 
6.2) possono infiammare le batterie e provocare un incendio.

•	Se la batteria è troppo calda, scollegarla e uscire dal locale. Attendere 
2 ore prima di procedere. Se è impossibile rimuovere la batteria, eva-
cuare l’ambiente.

•	Prima dell’uso, la batteria dovrebbe essere a temperatura ambiente.
•	La batteria va ricaricata ogni 12 mesi.
•	Per la ricarica della batteria, utilizzare esclusivamente il caricabatterie 

fornito in dotazione.
•	Ricaricare la batteria prima dello stoccaggio, se è completamente 

scarica.
•	La batteria non è pensata per l’uso all'aperto, in piscina o in altri am-

bienti difficili.
•	Smaltire le batterie in conformità alle normative locali.
•	Quando l'impianto/il dispositivo non è in uso: 

- �la batteria fornisce sempre energia, pertanto evitare un funzionamen-
to accidentale.

2.6 Dotazione del modello di base
•	 Imbottitura e rivestimento
•	Schienale
•	Braccioli regolabili in altezza, larghezza e profondità
•	Regolazione altezza, angolo di seduta e inclinazione schienale tramite 

motore elettrico con pulsantiera
•	Superficie di seduta con profondità e larghezza regolabili
•	4 rotelle (100 mm), di cui 2 con blocco direzionale
•	Rivestimento: grigio ardesia
•	Colore del telaio: grigio scuro
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2.7 Elenco accessori
•	Poggiatesta standard – imbottito, regolabile in altezza e inclinazione
•	Poggiatesta con supporto laterale – imbottito, regolabile in altezza e 

inclinazione
•	Poggiatesta a forma di conchiglia – imbottito, regolabile in altezza e 

inclinazione
•	Poggiatesta con supporto laterale – imbottito, regolabile in altezza, 

profondità e inclinazione, inoltre con guida laterale a inclinazione rego-
labile

•	Doppio giunto per supporto poggiatesta
•	Adattatore universale per supporti poggiatesta in caso di poggiatesta 

esterni
•	Braccioli fissi con inserto per tavolo terapeutico – regolabili in larghezza, 

altezza e inclinazione
•	Braccioli ribaltabili con inserto per tavolo terapeutico – regolabili in 

larghezza, altezza e inclinazione
•	Pelotte toracali – imbottite, regolabili in larghezza, inclinazione e profon-

dità
•	Supporto coscia
•	Cuneo divaricatore per le ginocchia
•	Supporto per bacino regolabile
•	Tavolo terapeutico in legno
•	Pedana poggiapiedi inseribile
•	Pedana poggiapiedi – regolabile in altezza e inclinazione, ribaltabile
•	Appoggio polpacci per pedana poggiapiedi
•	Maniglia di spinta
•	Freno di stazionamento centrale delle ruote posteriori
•	Freno direzionale delle rotelle anteriori
•	Estensione della schiena
•	Kit di montaggio cinghie per seduta e schienale
•	Ausili di posizionamento/cinghie
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Poggiatesta

Rotelle

Regolazione elettrica altezza, 
angolo di seduta e inclinazione 
schienale tramite pulsantiera

Pelotte toracali

Pedana poggiapiedi

Schienale

Supporto per bacino regolabile

Sedile imbottito

Sottotelaio

Braccioli

2.8 Panoramica del prodotto

L'immagine mostra gli accessori non inclusi nel modello di base (pelotte toracali, supporto per 
bacino regolabile, pedana poggiapiedi).
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2.9 Salita e discesa
Prima di far salire e scendere l'utente, azionare il freno di stazionamento 
centrale (punto 4.5.) e/o il freno delle rotelle (punto 3.4.) Successivamente 
è possibile far sedere l'utente e posizionarlo sulla sedia terapeutica. Se è 
montata la pedana poggiapiedi (punto 4.6.), sollevarla prima del trasferi-
mento, affinché l'utente possa sedere sulla sedia terapeutica. Se è monta-
ta la pedana poggiapiedi inseribile (punto 4.7.), l'utente può caricare atti-
vamente la pedana per il trasferimento e salici prima del posizionamento. 

La salita e la discesa possono essere effettuate solo su un terreno solido e piano!

2.10 Trasferimento
La maxi. può essere spostata, lentamente e 
con cautela, anche durante l’uso (es. in altri 
ambienti).

2.10.1 Punti di tenuta e spostamento
Per il trasferimento, utilizzare in primo luogo 
la maniglia di spinta (A). A

2. Descrizione del prodotto.
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Il prodotto e gli accessori possono essere impostati e regolati solo da per-
sone che siano state specificatamente istruite da un consulente di dispo-
sitivi medici. Accertarsi che mani e piedi dell’utente non si trovino nell’area 
di pericolo durante le operazioni di impostazione e regolazione. Si ridu-
ce così il rischio di lesioni. Tutte le impostazioni possono essere eseguite 
con utensili facilmente reperibili in commercio (come brugola, cacciavite o 
chiave per dadi). Le principali impostazioni possono essere eseguite senza 
l’impiego di strumenti.

3.1 �Pulsantiera 
Con la pulsantiera è possibile regolare l'altezza 
del sedile, l'inclinazione del sedile e dello schie-
nale e attivare l'ausilio per il sollevamento.

3.1.1 �Funzione di sicurezza (funzione di blocco) 
della pulsantiera

Per impedire l’azionamento involontario dei mo-
tori elettrici e il controllo da parte di persone 
non addestrate, la pulsantiera è dotata di una 
funzione di sicurezza sotto forma di funzione di 
blocco.
Se l'interruttore è bloccato, i tasti della pulsantie-
ra sono spenti. Se si preme il tasto di sblocco (A) 
in basso a destra sulla pulsantiera per 3 secondi, 
questa si sblocca, i tre tasti inferiori si illumina-
no tutti di blu e lo sblocco permane per 5 minuti. 
Dopo 5 minuti la pulsantiera si blocca in auto-
matico e i tre tasti si spengono.

m
A
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3.1.2 �Altezza di seduta
L’altezza della seduta può essere regolata con la 
pulsantiera. Se la pulsantiera è bloccata, sbloc-
carla premendo il tasto di sblocco (punto 3.1.1). L’al-
tezza di seduta si regola azionando i tasti (A) nella 
riga 1. Rilasciare il rispettivo tasto non appena la se-
dia terapeutica ha raggiunto l’altezza desiderata. 

3.1.3 Angolo di seduta
L’angolo di seduta si regola con la pulsantiera. Se la 
pulsantiera è bloccata, sbloccarla premendo il ta-
sto di sblocco (punto 3.1.1). L’angolo di seduta (-20° 
- 20°) si regola azionando i due tasti (B) nella riga 
2. Rilasciare il rispettivo tasto quando si raggiunge 
l'inclinazione desiderata.

3.1.4 Inclinazione dello schienale
L’inclinazione dello schienale si regola con la pul-
santiera. Se la pulsantiera è bloccata, sbloccarla 
premendo il tasto di sblocco (punto 3.1.1). La rego-
lazione dell’inclinazione dello schienale (-25° – 5°) 
avviene azionando i due pulsanti (C) nella fila 3. 
Rilasciare il rispettivo pulsante non appena viene 
raggiunto l’angolo desiderato.

3.1.5 Ausilio per il sollevamento
L'ausilio per il sollevamento si attiva con la pul-
santiera. Se la pulsantiera è bloccata, sbloccarla 
premendo il tasto di sblocco (punto 3.1.1). L'ausi-
lio per il sollevamento si aziona con i due tasti (D) 
nella riga 4: sfiorare brevemente i tasti (D), rila-
sciarli, quindi premerli di nuovo e tenerli premuti. 

3.1.6 Funzione Memory
A sinistra del tasto di blocco (E) si trova un pulsante con una piccola m (F). 
Con questo pulsante si salva la posizione desiderata: impostare la posizio-
ne con l'interruttore manuale, premere contemporaneamente la piccola m 
(F) e il tasto di blocco (E) e tenere premuti i due tasti finché la pulsantiera 
lampeggia brevemente di blu. La posizione è memorizzata. Il pulsante “m” 
deve essere premuto due volte per tornare alla posizione memorizzata.

m

B

A

C

D

E	F	
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3.2 �Processo di ricarica
Sul retro della maxi., in corrispondenza della 
seduta, si trova una presa di ricarica magne-
tica (A). Se si applica il riscontro (B), maxi. ini-
zia a caricare. Durante la ricarica la presa si 
illumina di blu e lampeggia. Al termine della 
ricarica la presa si illumina di luce verde fissa.

Se il livello di carica è basso (30%), la batteria 
di maxi. emette un segnale acustico, la presa 
di ricarica si illumina di blu e inizia a lampeg-
giare. Procedere subito con la ricarica.

3.3 �Braccioli
Nel modello di base, i braccioli sono regola-
bili in altezza e larghezza. Premere il pulsan-
te (C) per regolare l'altezza. Allentare la vite 
a esagono incassato (D) sotto il sedile per 
regolare la larghezza. Regolare il bracciolo 
nella posizione desiderata e serrare di nuovo 
la vite a esagono incassato.

3.4 �Rotelle 
In generale, è consigliabile bloccare la sedia 
terapeutica con il freno delle 2 rotelle poste-
riori, per evitare uno spostamento involonta-
rio. A tal fine, premere sui freni (E) con la pun-
ta del piede. Per rilasciare il freno, sollevare 
il fermo.
Per fissare la direzione delle rotelle, premere 
sul freno direzionale (F) con la punta del pie-
de. Per rilasciare il freno direzionale, sollevare 
il fermo.

Il freno serve per impedire che la sedia si sposti 
accidentalmente su una superficie piana!

D

E

A

B

C

F
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3.5 �Regolazione dell’altezza dello schiena-
le

Lo schienale è regolabile in altezza. Allenta-
re la vite a brugola (A) per regolare l’altez-
za. Posizionare lo schienale nella posizione 
desiderata e serrare nuovamente la vite a 
brugola.

3.6 �Regolazione della profondità del sedile
Sotto il sedile (B) si trova, sia a destra che a 
sinistra, una vite a brugola (C) che deve es-
sere allentata. È quindi possibile regolare la 
profondità della piastra del sedile alla misura 
desiderata.
Si noti che l’imbottitura e il rivestimento scor-
rono in avanti insieme all’unità di seduta. A 
tal fine, se necessario, regolare le cinghie del 
rivestimento dotate di velcro (D). Infine, ser-
rare nuovamente le viti (C).

B

C C

D

C

D

A
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4.1 Poggiatesta
Tutti i poggiatesta possono essere rimossi 
nella versione standard. Il poggiatesta (A) 
è regolabile in altezza e inclinazione. Per 
regolare l'inclinazione, allentare la vite (B) e 
portare il poggiatesta nella posizione desi-
derata. Infine stringere saldamente la vite 
(B). Allentando la manopola rotante (C) è 
possibile regolare l'altezza del poggiatesta. 
Sollevare semplicemente il poggiatesta fino 
all'altezza desiderata. Stringere nuovamente 
la manopola rotante (C).

Dopo ogni regolazione, serrare di nuovo viti e manopole!

4.1.1 �Poggiatesta con guida laterale a incli-
nazione regolabile

Il poggiatesta con guida laterale a inclina-
zione regolabile (D) può essere regolato in 
altezza, profondità e inclinazione (punto 4.1). 
Inoltre, è possibile regolare l'inclinazione del-
le singole guide laterali.
Per regolare le guide laterali, allentare en-
trambe le viti a esagono incassato (E+F) e 
portare ciascuna guida nella posizione de-
siderata.

Dopo ogni regolazione, serrare di nuovo la manopola e le viti!

Sostenere la testa dell'utente con una mano quando si regola il poggiatesta du-
rante l'uso! 

4.2 Pelotte toracali
Le pelotte toracali sono regolabili in inclina-
zione, profondità e larghezza. Svitare le viti 
(G) sul retro dello schienale della sedia te-
rapeutica e regolare le pelotte toracali nella 
posizione desiderata. 

Dopo ogni regolazione, serrare nuovamente le viti!

G

C

A

B

D

E F
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4.3 Supporto per bacino regolabile
Per regolare il supporto per bacino (A) allen-
tare le due viti a esagono incassato (B) sul 
retro della maxi.. È possibile regolare l'incli-
nazione della guida per bacino allentando 
le viti (C).

Dopo ogni regolazione, serrare di nuovo tutti i 
raccordi a vite!

4.4 Supporto coscia
Le imbottiture del supporto coscia possono 
essere regolate singolarmente in larghezza 
e profondità. Per regolare la larghezza, al-
lentare le due viti a esagono incassato (D) 
sotto al sedile e portare le imbottiture del 
supporto coscia nella posizione desiderata. 
Per regolare la profondità, aprire la cerniera 
(E), allentare le tre viti a testa semisferica (F) 
con esagono incassato e portare l'imbotti-
tura nella posizione desiderata. 

Dopo ogni regolazione, serrare di nuovo tutti i 
raccordi a vite!

F

B

E

A

D

C

C
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4.5 �Freno di stazionamento centrale delle ro-
telle posteriori

Inclinandosi la leva (A) si aziona il freno di bloc-
caggio centrale. Allentando la vite (B), è pos-
sibile regolare la lunghezza della leva e la di-
stanza dall’utilizzatore. Allentando la vite (C), è 
possibile modificare l’angolo del freno di bloc-
caggio centrale.  La leva di attivazione (A) può 
essere montata a sinistra o a destra.

Dopo ogni regolazione, serrare nuovamente tutte 
le viti!

4.6 Pedana poggiapiedi
L'inclinazione della pedana poggiapiedi può 
essere regolata in continuo tramite le due 
viti (C). Allentando le due viti (D) è possibile 
regolare l'altezza del poggiapiedi. La peda-
na poggiapiedi può essere ribaltata verso 
l'alto. In caso di collisione tra pedana pog-
giapiedi e terreno, è montato un interruttore 
di sicurezza. Se l'interruttore scatta, la maxi. 
si solleva automaticamente nella direzione 
opposta per due secondi.

Dopo ogni regolazione, serrare di nuovo tutti i 
raccordi a vite!

4.6.1 Appoggio polpacci per pedana pog-
giapiedi
L'appoggio per polpacci (E) della pedana 
poggiapiedi non è regolabile. Con l'ausilio 
dell'appoggio per polpacci, è possibile po-
sizionare l'utente in modo che sieda in posi-
zione verticale e stabile.

4.7 Pedana poggiapiedi inseribile
La pedana poggiapiedi va infilata nella po-
sizione (F). La leva si arresta tirandola (G).

F

G

D

C

E

B

A

C
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4.8 Tavolo terapeutico di legno
Il tavolo terapeutico (A) può essere applica-
to facilmente alla sedia terapeutica. Inserire 
prima il tubo lungo (B) e poi quello corto (C) 
nell'apposito alloggiamento sotto i braccioli. 
Non è possibile allontanare il tavolo.

4.9 Cuneo divaricatore per le ginocchia
Il cuneo divaricatore per le ginocchia va 
montato davanti sulla seduta e fissato con 
un perno. Basta premere il pulsante (D) sul 
perno per rimuovere e/o applicare il cuneo 
divaricatore. Una volta applicato, assicurarsi 
che il cuneo scatti in posizione con un clic 
evidente.

4.10 �Braccioli con inserto per tavolo tera-
peutico

I braccioli completi di inserto per tavolo tera-
peutico sono regolabili in altezza, larghezza 
e inclinazione. Per la regolazione in altezze e 
in larghezza dei braccioli, vedere il punto 3.3.
Allentare la manopola (E) sul lato del brac-
ciolo per regolare l'inclinazione.

Dopo ogni regolazione, serrare di nuovo tutti i 
raccordi a vite!

4.11 �Braccioli ribaltabili con inserto per ta-
volo terapeutico

I braccioli ribaltabili completi di inserto per 
tavolo terapeutico, oltre ad essere regolabili 
in altezza, larghezza, inclinazione, sono an-
che ribaltabili. Per la regolazione in altezze 
e in larghezza dei braccioli, vedere il punto 
3.3. Per l'inclinazione, vedere il punto 4.10. Per 
ribaltare i braccioli, è sufficiente allentare il 
fermo (F). 

4. Accessori.
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4.12 Estensione della schiena
Quando lo schienale del modello maxi è 
regolato nella posizione più alta, si crea 
uno spazio vuoto fino a 12 cm tra la parte 
superiore e quella inferiore dello schien-
ale. Per colmare questa fessura, è dispo-
nibile opzionalmente una prolunga per 
lo schienale. Questa è selezionabile per 
lo schienale corto delle taglie 2 e 3 della 
sedia terapeutica.
La prolunga per lo schienale può essere 
installata solo quando è impostata l’al-
tezza massima dello schienale.
Per montare la prolunga, fissarla anteri-
ormente alla colonna dorsale della sedia 
terapeutica utilizzando le due viti (A).

4.13 Cinturaggio
Per il modello maxi è disponibile una 
gamma di sistemi di cinturaggio che ga-
rantiscono un posizionamento ancora 
più preciso dell’utente.
Il cinturaggio viene montato utilizzando i 
kit di montaggio per le cinture, disponibili 
per la seduta o per lo schienale.
È possibile scegliere tra: cintura toracica 
e a spalla (B), pantaloncino di posizio-
namento standard oppure a forma di T 
(C), cintura pelvica, e cintura pelvica a 4 
punti.
I nostri ausili per il posizionamento sono 
disponibili in numerose taglie. Ulteriori in-
formazioni sono disponibili nel nostro mo-
dulo d’ordine / modulo di adattamento 
su www.schuchmann.de/maxi.

La cintura toracica e a spalla (B) serve 
esclusivamente alla stabilizzazione del 
tronco superiore e al riallineamento delle spalle.
 
La cintura toracica e a spalla non sostituisce il fissaggio pelvico!

B

C

A



23

A

B

Il bacino deve essere sempre fissato se-
paratamente – ad esempio con una 
cintura pelvica (a 4 punti) (A o B), con un 
pantaloncino di posizionamento oppure 
con un altro sistema idoneo per il posi-
zionamento del bacino. In assenza di un 
corretto posizionamento del bacino, sus-
siste il rischio che il bambino scivoli verso 
il basso. 

Pericolo di strangolamento! Una cintura 
toracica e a spalla posizionata in modo er-
rato o non sufficientemente fissata può far 
scivolare il bambino in una posizione peri-
colosa. 

Assicurarsi che tutte le cinture siano correttamente posizionate e control-
late regolarmente.
•	Verificare che il bambino sia posizionato in sicurezza nel sistema di 

seduta.
•	Non lasciare mai il bambino incustodito nel dispositivo.

In caso di dubbi sull’uso corretto, rivolgersi al produttore o a personale  
qualificato.

4.13.1 �Kit di montaggio cinghie per seduta e schienale
Per lo schienale e la seduta sono disponibili kit di montaggio cinghie spe-
cifici. Applicare le cinghie (punto 4.13) è semplice: basta aprirle, infilarle 
nelle apposite fibbie e richiuderle.

4.14 �Utilizzo di sistemi di cinture di altri produttori (accessorio opzio-
nale)

Per il fissaggio del paziente sulla sedia terapeutica possono essere utilizz-
ati anche idonei sistemi di ritenuta di altri produttori. L’utilizzo delle cinture 
avviene alle seguenti condizioni:

•	Devono essere utilizzati esclusivamente sistemi di cinture omologati per 
uso medico e per la sicurezza del paziente (marchio CE, conformi al 
MDR).

•	Le cinture devono essere meccanicamente e funzionalmente compati-
bili con la sedia terapeutica. Il fissaggio deve avvenire esclusivamente 
nei punti di ancoraggio previsti.

•	Larghezza delle cinture: 25–40 mm
•	Materiale: privo di lattice, resistente ai disinfettanti

4. Accessori.



24 4. Accessori.

•	 Il produttore raccomanda di fissare i sistemi di cinture utilizzando il kit di 
fissaggio e montaggio disponibile. Altri metodi di montaggio, come ad 
esempio asole o occhielli, devono essere verificati dal distributore.

Nota: l’idoneità e la sicurezza nell’utilizzo di cinture non appartenenti ai mo-
delli del produttore sono responsabilità dell’operatore. Un utilizzo sicuro deve 
essere garantito mediante adeguata verifica e istruzione.

4.15 �Kit per la regolazione senza attrezzi
•	Con il kit per la regolazione senza attrezzi è possibile effettuare molte 

regolazioni sulla maxi. senza utilizzare utensili. A tal fine, le viti montate 
vengono sostituite con manopole rotanti o leve di serraggio. In queste 
possibilità di regolazione, le viti montate vengono sostituite dal seguen-
te elemento: 

•	Poggiatesta: leva di serraggio (A)
•	Pelotte toraciche: manopola rotante Manni + piastra di serraggio (B)
•	Altezza dello schienale: leva di serraggio (C)
•	Angolo del ginocchio: manopola rotante Manni (D)
•	Profondità della seduta: manopola rotante Manni (E)
•	Guida coscia: manopola rotante Manni + piastra di serraggio (F)
•	Lunghezza della gamba inferiore: manopola rotante Manni (G)
 
I due disegni forniscono una panoramica su dove devono essere posizi-
onate le leve di serraggio, le piastre di serraggio e le manopole rotanti 
Manni.
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5.1 Pulizia e disinfezione

5.1.1 Pulizia
Pulire regolarmente tutti gli elementi del telaio con una 
spugna o un panno umido; rimuovere in particolare le 
gocce d’acqua. Per lo sporco più tenace, utilizzare un 
detergente domestico. È importante asciugare a fondo 
le parti pulite.
Tutte le parti in tessuto che non possono essere rimosse, 
possono essere pulite con un panno umido. Per tutte le 
parti in tessuto rimovibili, rispettare le istruzioni specifi-
che riportate sulle etichette (es. A+B) cucite sul singo-
lo elemento. I tessuti possono essere lavati almeno a 
30°C.
Osservare anche le nostre avvertenze generali su pulizia e igiene. Queste si 
trovano alla pagina www.schuchmann.de/mediathek.

5.1.2 Disinfezione
Per disinfettare le parti in metallo e la plastica è possibile utilizzare diversi 
prodotti. 
Sono disponibili in commercio soluzioni liquide pronte da spruzzare e ap-
plicare uniformemente con un panno morbido. In alternativa, si possono 
impiegare anche panni imbevuti in disinfettante, da strofinare sull’intera 
superficie dei prodotti. In entrambi i casi, assicurarsi di disinfettare ogni sin-
gola parte. Una disinfezione negli impianti di disinfezione completamente 
automatici è ugualmente possibile e consigliata.
I tempi di azione possono variare e sono riportati nelle informazioni del 
fabbricante sui prodotti utilizzati.

5.2 Manutenzione periodica
Eseguire un controllo visivo quotidiano per rilevare eventuali fessure, rot-
ture, parti mancanti e malfunzionamenti del prodotto. In caso di difetti o 
malfunzionamenti, rivolgersi direttamente al proprio rivenditore specializ-
zato (punto 8.4).

5.3 Manutenzione
Per motivi di sicurezza dell’utente e di mantenimento della responsabilità 
del prodotto, la manutenzione deve essere affidata a un rivenditore spe-
cializzato almeno una volta l’anno (punto 8.4). Gli interventi di manutenzioni 
vanno documentati nel programma di manutenzione (punto 5.3.2).

7190045

Obermaterial/
top cloth/dessus:

100% Polyester

A

Bezüge mit Klett separat 
im Waschbeutel waschen/

wash covers with Velcro 
separately in a wash bag/
laver les housses avec du 

Velcro séparément dans un 
sac de lavage

B
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5.3.1 Specifiche di manutenzione
•	Pulizia approfondita secondo le specifiche del fabbricante (punto 5.1.1)
•	Se necessario, eseguire la disinfezione secondo le specifiche del fabbri-

cante (punto 5.1.2)
•	Danni al telaio, ai componenti e agli accessori (crepe, rotture, parti pie-

gate o mancanti)
•	Stabilità dei collegamenti (serrare le viti allentate, sostituire le viti man-

canti)
•	Funzionalità degli elementi di regolazione (viti, leva di azionamento, 

pedale)
•	Funzionalità di altri elementi regolabili (schienale, poggiatesta, cuscinet-

ti, braccioli, poggiapiedi, tavolo e guide nella zona gambe)
•	Funzionalità del motore elettrico
•	Funzionalità degli elementi di sicurezza
•	Montaggio corretto della seduta
•	Funzionalità dei freni
•	Funzionalità delle rotelle (concentricità, scorrevolezza)
•	Controllare l’integrità delle cinghie (dispositivi di bloccaggio, chiusure, 

cuciture)
•	Controllare l’integrità di imbottiture e rivestimenti
•	Leggibilità della targhetta
•	Eseguire il controllo funzionale completo dei mezzi ausiliari
•	Controllare il corretto fissaggio di tutti i componenti e degli accessori

5.3.2 Programma di manutenzione
Le specifiche di manutenzione del fabbricante (punto 5.3.1) sono state ri-
spettate:

Data Impresa Nome Firma

Eventuali difetti o danni appurati devono essere eliminati dal rivenditore spe-
cializzato o dal fabbricante, prima che il prodotto possa essere riutilizzato.

5. Pulizia e manutenzione ordinaria.
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5.4 Pezzi di ricambio
Utilizzare solo accessori e pezzi di ricambio originali dell'azienda Schuch-
mann, altrimenti si mette a rischio la sicurezza dell'utente e si invalida la 
garanzia. 
Per ordinare i pezzi di ricambio rivolgersi al proprio rivenditore specializzato 
(punto 8.4), indicando il numero di serie del prodotto. I pezzi di ricambio e 
gli accessori necessari possono essere montati solo dal personale formato.

5.5 Durata d’uso e riutilizzo
La durata d’uso prevista per il nostro prodotto, in base all’intensità d’uso e 
al numero di riutilizzi, può raggiungere gli “8” anni, purché il prodotto venga 
utilizzato nel rispetto delle presenti istruzioni per l’uso. Il prodotto può esse-
re utilizzato anche più a lungo, se le condizioni sono buone. La durata d’u-
so prevista non si riferisce alle parti usurabili, come ruote. La manutenzione 
e la valutazione delle condizioni e, eventualmente, della riutilizzabilità sono 
a discrezione del rivenditore specializzato.
Il prodotto è adatto al riutilizzo. Prima della cessione a terzi, eseguire le 
operazioni di pulizia e disinfezione di cui al punto 5.1. La documentazione 
di accompagnamento, come le presenti istruzioni per l’uso, sono parte in-
tegrante del prodotto e vanno consegnati al nuovo utente. Per il riutilizzo 
non è necessario smontare prima il prodotto. In caso di stoccaggio del 
prodotto, si consiglia regolarlo alla misura più compatta per consentire un 
risparmio di spazio.

Se durante l’uso conforme del prodotto entro il periodo di utilizzo stimato si 
dovesse verificare un evento grave, segnalarlo subito al costruttore e all’ente di 
competenza.



28

6.1 Dimensioni

 A 

 D
  E

 

 G 

 B 

 C
 

 F 

6. Dati tecnici.

Dimensioni Mis. 1 Mis. 1b Mis. 2 Mis. 3

A Profondità di seduta 300 - 420 mm 380 - 480 mm 450 - 550 mm

B Larghezza seduta 280 - 380 mm 360 - 480 mm

C Altezza schienale corto 420 - 600 mm 480 - 600 mm

C Altezza schienale lungo 520 - 700 mm 580 - 700 mm

Altezza totale 1050 - 1400 mm

Altezza maniglia di spinta 800 - 1150 mm

Altezza braccioli 160 - 240 mm

Altezza poggiatesta 200 mm

D Altezza seduta 400 - 550 mm

E Altezza poggiapiedi 270 - 450 mm 350 - 520 mm

Larghezza torace 250 - 450 mm

F Larghezza totale 605 mm

G Lunghezza telaio di base 845 mm

Angolo di seduta (-) 20° - 20°

Inclinazione dello schienale (-) 5° - 25°

Dimensioni delle rotelle 100 mm

Altezza dell'utente racco-

mandata
1200 - 2000 mm

Carico massimo / peso 
massimo dell’utente 125 kg

Peso 45 kg
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Condizioni ambientali generali

Temperatura d’impiego Da +0° C a 40° C

Temperatura di stoccaggio

Da -10°C a +50°C (da +10 °C a +25 °C 
raccomandata). I moduli della batteria 
vanno conservati in un apposito ripostiglio, 
protetti dalla luce solare diretta.

Umidità relativa dell’aria Dal 20% al 95%

Pressione dell’aria Da 700 a 1060 hPa

6. Dati tecnici.

Uso

Durata di accensione 2 minuti di funzionamento continuo seguiti 
da 8 minuti di pausa

Batteria ricaricabile

La batteria comunica lo stato di carica all’unità di controllo. Questo consente la visualizza-
zione di una spia sull’unità di controllo e/o dell’unità di comando.

Tecnologia agli ioni di litio Ossido di nichel manganese cobalto (NMC)

Tensione d’uscita 30 V DC

Corrente max di scarica 6 A

Capacità della batteria 2,0 Ah/57,6 Wh

Classe di protezione IP20

Ricarica con caricabatterie esterno

Tempo di carica

circa 10 ore

Ricarica durante lo stoccaggio: caricare la 
batteria non oltre 12 mesi dopo la data di 
produzione indicata (vedi etichetta). La bat-
teria va poi caricata almeno ogni 12 mesi.

6.2 Componenti elettrici (per la regolazione elettrica in altezza)

Descrizione dei componenti Numero dell’articolo

Batteria agli ioni di litio � 6290008

Controllo � 6290006

Azionamento lineare (per la regolazione di altezza, 
inclinazione e schienale)

Altezza: � 6290013
Inclinazione: � 6290014
Regolazione dello schienale: � 6290015

Pulsantiera � 6290007

Caricabatterie � 6290010



3030 6. Dati tecnici.

Controllo

La potenza massima è di 120 W per max 2 minuti

Azionamento

Tensione in ingresso 12/24 V

Classe di protezione IP66

Pulsantiera

Classe di protezione IP20 o IPX6

Caricabatterie esterno

Tensione in ingresso 100 - 240V AC

Tensione d’uscita 29V DC 3,75A

Intervallo di temperatura 5 - 45°C

Emissione Classi

Emissione condotta sui morsetti della rete AC, 150 kHz–30 MHz B

Emissioni irradiate – campi elettromagnetici, 30 MHz–1000 MHz B

Emissioni di correnti armoniche A

Ulteriori componenti elettrici Numero dell’articolo

Presa magnetica con LightGuide + DecoRing (LED arancione + 
verde & anello decorativo Ø45 mm) 6290009

Cablaggio NISPT1#18 2C con spina magnetica + MiniFit, 2 m 6290012

Sensore di collisione 6290052

Terminatore per sensore di collisione MicroFit 2P 6290056

Cavo di alimentazione (EU, UK, AUS)
EU: 6290011
UK: 6290123

AUS: 6290122

La sedia terapeutica è una parte applicata di tipo B.
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Immunità a … Livello di test

Scarica elettrostatica (ESD
Tipo di scarica:
Nell’aria: 15 kV

A contatto: 8 kV

Campi elettromagnetici 80 MHz–2700 MHz 10 V/m

Campi elettromagnetici 380 MHz–5800 MHz (campi di prossimità RF) 9-28 V/m

Transitori elettrici veloci (Burst) 2 kV

Sovratensione (Surge) 1 kV

Disturbi RF condotti 150 kHz–80 MHz (bande ISM & AR) 3/6 V

Campi magnetici a frequenza di rete 50/60 Hz 30 A/m

Cadute di tensione e brevi interruzioni 240 V, max. 5 s

Campi irradiati in prossimità 30 kHz–16,56 MHz 7,5-65 A/m

6.3 Compatibilità elettromagnetica (EMC) – IEC 60601-1-2
La funzione essenziale della maxi è la regolazione dell’altezza e della po-
sizione di seduta. Il prodotto non possiede alcuna funzione essenziale ai 
sensi della norma IEC 60601-1.

NOTA: Il dispositivo/sistema denominato di seguito „prodotto“ si riferisce sem-
pre al prodotto e ai relativi accessori descritti nel capitolo 2.3 «Ambiti di appli-
cazione, uso previsto».

•	A causa di interferenze elettromagnetiche, in rari casi può verificarsi una 
scarica elettromagnetica che provoca un’interruzione della funzione. Per 
motivi di sicurezza, il motore elettrico si fermerà durante il funzionamen-
to. Premendo nuovamente l’unità di comando, la regolazione desiderata 
può essere ripresa immediatamente.

•	AVVISO: L’uso di accessori, sensori e cavi di terze parti può causare un 
aumento delle emissioni elettromagnetiche o una riduzione dell’immu-
nità elettromagnetica del sistema di azionamento, con conseguente 
malfunzionamento.

•	AVVISO: L’uso del sistema di azionamento accanto o insieme ad altri 
dispositivi impilati dovrebbe essere evitato, in quanto potrebbe causare 
un funzionamento improprio.

•	AVVISO: I dispositivi di comunicazione RF portatili (inclusi dispositivi peri-
ferici come cavi antenna e antenne esterne) non devono essere utilizzati 
a meno di 30 cm (12 pollici) da qualsiasi parte del dispositivo, inclusi i 
cavi forniti dal produttore.
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Il prodotto è destinato al funzionamento nell’ambiente specificato di seguito. L’utilizzatore deve assicurarsi che il 
prodotto venga impiegato esclusivamente in tale ambiente.

Misurazione delle emissioni di disturbo Conformità Ambiente elettromagnetico – Linee guida

Emissioni RF secondo CISPR 11 Gruppo 1

Il prodotto utilizza energia RF per il funzionamen-
to interno. Le emissioni RF sono molto basse ed 
è improbabile che interferiscano con dispositivi 
elettronici adiacenti.

Emissioni RF secondo CISPR 11 Classe B
Il prodotto è destinato all’uso in tutte le strutture, 
inclusi gli edifici residenziali e le aree direttamente 
collegate a una rete di alimentazione pubblica che 
fornisce anche edifici ad uso abitativo.

Emissioni di armoniche secondo IEC 
61000-3-2 Classe A

In conformità con IEC 61000-3-3 „Emissione di 
variazioni di tensione / Flicker“

Il prodotto è destinato al funzionamento nell’ambiente specificato di seguito. L’utilizzatore deve assicurarsi che il 
prodotto venga impiegato esclusivamente in tale ambiente.

Prove di immunità alle 
interferenze

Livelli di prova secondo 
IEC 60601

In confor-
mità Ambiente elettromagnetico – Linee guida

Scariche di elettricità 
statica (ESD) secondo 
IEC 61000-4-2

±8 kV scarica per 
contatto 
±15 kV scarica attraver-
so l’aria

Si I pavimenti devono essere in legno, calcest-
ruzzo o rivestiti con piastrelle in ceramica. 
Nel caso di pavimenti realizzati con mate-
riali sintetici, l’umidità relativa deve essere 
almeno del 30%.

Interferenze elettriche 
transitorie rapide 
(Burst) secondo IEC 
61000-4-4

±2 kV per i cavi di 
alimentazione 
±1 kV per i cavi di ingres-
so/uscita

Si La qualità della tensione di alimentazione 
deve corrispondere a quella tipica di un 
ambiente commerciale o ospedaliero.

Sovratensioni impul-
sive (Surge) secondo 
IEC 61000-4-5

±1 kV tensione condut-
tore esterno – condut-
tore esterno 
±2 kV tensione condut-
tore esterno – terra

Si La qualità della tensione di alimentazione 
deve corrispondere a quella tipica di un 
ambiente commerciale o ospedaliero.

6.3.1 Linee guida del produttore – Emissioni elettromagnetiche

6.3.2 Linee guida del produttore – Immunità elettromagnetica

Il prodotto è destinato al funzionamento nell’ambiente indicato di seguito. L’operatore deve assicurarsi che il 
prodotto venga utilizzato in tale ambiente.

Prove di immunità alle 
interferenze Livelli di test IEC 60601 In confor-

mità Ambiente elettromagnetico – Linee guida

Cadute di tensione, 
interruzioni brevi e va-
riazioni della tensione 
di alimentazione 
secondo IEC 61000-
4-11

0% UT; 1/2 periodo a 0, 
45, 90, 135, 180, 225, 270 
e 315 gradi 
0% UT*; 1 periodo e 
70% UT*; 25/30 periodi 
 Monofase: a 0 gradi 0% 
UT*; 250/300 periodi

Si a qualità della tensione di alimentazione 
deve corrispondere a quella tipica di un 
ambiente commerciale o ospedaliero. 
Se l’utilizzatore richiede il funzionamento 
continuativo del prodotto anche in caso di 
interruzioni dell’alimentazione, si consiglia di 
alimentare il prodotto tramite un gruppo di 
continuità o una batteria.

Campo magnetico 
a frequenza di rete 
50/60 Hz secondo IEC 
61000-4-8

30 A/m Sia I campi magnetici a frequenza di rete de-
vono corrispondere ai valori tipici riscontrati 
in ambienti commerciali o ospedalieri.

Campi magnetici nel 
vicino campo secon-
do IEC 61000-4-39

8 A/m a 30 kHz 
65 A/meff a 134,2 kHz 
7,5 A/meff a 13,56 MHz

Ja I campi magnetici a frequenza di rete de-
vono corrispondere ai valori tipici riscontrati 
in ambienti commerciali o ospedalieri.

NOTA: UT è la tensione di rete prima dell’applicazione dei livelli di prova.



33 6. Dati tecnici.

6.3.3 �Linee guida del fabbricante – Immunità elettromagnetica per dis-
positivi non salvavita

Il dispositivo è destinato al funzionamento nell’ambiente elettromagnetico indicato di seguito. L’utilizzatore deve 
garantire che il dispositivo venga utilizzato in tale ambiente.

Prove di immunità Livelli di prova secon-
do IEC 60601

Livello di conformità Ambiente elettromagnetico – Linee 
guida

Disturbi RF condotti 
secondo IEC 61000-4-6

3 Veff 
da 150 kHz a 80 
MHz

3 Veff 
da 150 kHz a 80 
MHz

I dispositivi di comunicazione radio 
portatili e mobili non devono essere 
utilizzati a una distanza inferiore a 
30 cm dall’apparecchiatura (com-
prese le connessioni), salvo diversa 
indicazione. 
L’intensità del campo generato dai 
trasmettitori radio fissi, determinata 
mediante un’indagine elettromag-
netica del sito, deve risultare inferi-
ore al livello di conformità a tutte le 
frequenze. 
In prossimità di dispositivi contras-
segnati con il seguente simbolo 
possono verificarsi interferenze:

6 Veff nelle bande 
ISM e radioama-
toriali 
da 150 kHz a 80 
MHz

6 Veff nelle bande 
ISM e radioama-
toriali 
da 150 kHz a 80 
MHz

Disturbi RF irradiati 
secondo IEC 61000-4-3

10 V/m 
da 80 MHz a 2,7 
GHz

10 V/m 
da 80 MHz a 2,7 
GHz

NOTA: 
Queste linee guida non sono applicabili in tutti i casi. La propagazione dei fenomeni elettromagnetici può 
essere influenzata da assorbimenti e riflessioni causati da edifici, oggetti e persone.

Il dispositivo è destinato al funzionamento nell’ambiente elettromagnetico indicato di seguito. L’utilizzatore del 
dispositivo deve assicurarsi che esso venga utilizzato in tale ambiente.

Prove di immunità Livelli di prova secon-
do IEC 60601

Livelli di conformità Ambiente elettromagnetico – Linee 
guida

a) Le bande di frequenza ISM tra 150 kHz e 80 MHz sono: 6,765 MHz – 6,795 MHz; 13,553 MHz – 13,567 MHz; 
26,957 MHz – 27,283 MHz; 40,66 MHz – 40,70 MHz.  
b) L’intensità del campo dei trasmettitori fissi, come ad esempio le stazioni base di telefoni cellulari e radio 
mobili terrestri, le stazioni radio amatoriali, i trasmettitori AM e FM per radio e televisione, non può essere de-
terminata con precisione in via teorica. Per valutare l’ambiente elettromagnetico relativo ai trasmettitori fissi, 
si consiglia di effettuare un’indagine sul sito. Se l’intensità del campo misurata nel luogo in cui il dispositivo 
viene utilizzato supera i livelli di conformità sopra indicati, è necessario monitorare il corretto funzionamento 
del dispositivo. In caso di comportamento anomalo, potrebbero essere necessarie misure supplementari, 
quali la modifica dell’orientamento o lo spostamento del dispositivo.
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6.3.4 �Distanze di sicurezza raccomandate tra dispositivi di telecomuni-
cazione RF portatili e mobili e il prodotto

Definizione relativa a dispositivi di comunicazione wireless ad alta frequenza

Banda di frequenza 
(MHz)

Frequenza di prova (MHz) Modulazione Livello di conformità (V/m)

380-390 385 Impulso - 18 Hz 27

430-470 450
FM con deviazione ±5 

kHz oppure 
Impulso – 18 Hz

28

704-787 710, 745, 780 Impulso - 217 Hz 9

800-960 810, 870, 930 Impulso - 18 Hz 28

1700-1990 1720, 1845, 1970 Impulso - 217 Hz 28

2400-2570 2450 Impulso - 217 Hz 28

5100-5800 5240, 5500, 5785 Impulso - 217 Hz 9

NOTA: 
Si raccomanda di mantenere una distanza minima di sicurezza di 30 cm tra dispositivi di comunicazione RF 
portatili che operano nella banda di frequenza indicata e il prodotto. 
Ciò include, tra gli altri, telefoni cellulari, dispositivi WLAN, RFID e Bluetooth. 
Il mancato rispetto di questa distanza può causare una riduzione delle prestazioni del prodotto.

a) La modulazione a impulsi è definita come segnale rettangolare con duty cycle del 50%.

Per tutti i prodotti si applica la garanzia legale di due anni. Il periodo di 
garanzia inizia con la fornitura o la consegna della merce. Se nel periodo 
di garanzia dovesse manifestarsi un difetto di materiale o di fabbricazio-
ne sulla merce fornita, sarà nostra cura eseguire un controllo accurato sul 
prodotto reso gratuitamente e provvedere alla sostituzione o alla ripara-
zione, a nostra discrezione.

7. Garanzia.
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8.1 Numero di serie/data di fabbricazione
Il numero di serie, la data di fabbricazione e gli altri dati sono indicati sulla 
targhetta applicata su tutti i nostri prodotti (A).

8.2 Versione del prodotto
La sedia terapeutica maxi. è disponibile in tre grandezze e può essere in-
tegrata con un'ampia gamma di accessori (punto 4).

8.3 Emissione del documento
Istruzioni per l’uso maxi. - Stato della modifica F; edizione 2026-04-28

8.4 �Nome e indirizzo del fabbricante, rivenditore specializzato e forni-
tore

Questo prodotto è stato fabbricato da:

8. Identificazione.

Questo prodotto è stato consegnato dal seguente rivenditore specializzato:

Schuchmann GmbH & Co. KG
Rudolf-Runge-Str. 3 · 49143 Bissendorf · Germania
Tel. +49 (0) 5402 / 40 71 00 · Fax +49 (0) 5402 / 40 71 109
info@schuchmann.de · www.schuchmann.de

A

Nome del prodotto

Codice articolo

Numero di serie

schuchmann.de • info@schuchmann.de • Fon +49 (0) 5402 / 40 71 00

Rudolf-Runge-Str. 3 • 49143 Bissendorf • Germany

Barcode UDI-DI Barcode UDI-PI

UDI-DI

SN / UDI-PI

Type

Product

Max. load

Size

MD

Dimensioni

Carico massimo

Data di fabbricazione 

Identificazione del prodotto secondo MDR
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